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1 AHCMS TED IÖ TÖ M B
Csütörtök 3* szám. Pest, január 4. 1849.

I«m kell íáblabirö politika.

Ma két hivatalos piac atban Csányi László 
főkormánybiztos aláírásával, mellynek egyikében 
tudatik a közönséggel, a lapunkban tegnap megirt 
győzelem. — Huszáraink égnek a harczvágytél, 
hogy vitézségek hírét újabb babérral koszoruz- 
zák. —

De tábornokunk Görgey Arthur, csak akkor 
indítja seregét eldöntő ütközetre, midőn a győze
lem bizonyosságát kiszámított tervre alapíthatja- 

Egy másik placátban ineghagyatik a kishi- 
tiieknek, hogy a nemzeti zászlót, hol jelenleg ki
függesztve van, bevenni ne merészeljék, külön
ben hazaárulóknak tekintendők. —

lyetteseknek a táborba küldeni a jó , vitéz kato
náinkat , kik érettök véröket öntik, addig a pom
pás lakokban kipihentetni. M.

Pest január 4.
Rendkívüli helyzet ugyan, a mellybe ellensé

geink sodrottak. — 'de csak a gyáva tányérnyaló 
tudná rosszalni e helyzetszülte kellemetlensége
ket. —

Van pedig Európában egy ország, és annak a 
neve Magyarország, e Magyarországnak van — 
vagy inkább kell , hogy legyen — egv lelke , és 
az Pest.

Pesten pedig igen sok becsületes, jámbor em
ber van, de igen sok konkoly is, oh, mi ezekben 
nem szűkölködünk. az a konkolféle emberek igen 
jól érzik magukat a meleg kályhánál, kényelme
sen nyújtóznak gazdaghimzetü pamlagaikon és 
nézdelik ablakaikból az át s bevonuló katonacsa
patokat , ellenben jöjjön csak egy biztos egy két 
katonával a nagyságos úrhoz, és kérjen mély alá
zattal beszállásolást a katonák számára, bezzeg 
felágaskodik a hatalmas ur, összevissza gorom- 
bázza a szegény biztost, vagy ha ez már elment, 
a katonákat elküldi, őket, kik már tudja isten mi
óta nem ültek meleg kályhánál, a zordon éjbe, és 
ezek megrázkódva a hidegtől, a városban kóbo
rolnak , könyörületcsb sziveket keresendők.

Talán meg is nevezek egy két illy nyönyörü 
mákvirágot.

Van Pesten egy igen gazdag házi ur, k i, mi
kor katonákat beszállásoltak hozzá, házmesteré
vel a vitézeket a jobb lelkű lakosokhoz closztatta, 
azonban lakóinak egyike — történetből ügyvéd és 
c mellett olly ember, a ki jól tudja, mi illik vagy 
nem, csakugyan megugratta ő házmesterségét, és 
a házi urnák pompás bútoru szobáit akará kinyit
tatni , önnek bizony lett sikere, volt hely, jó szó, 
minden elég.

Okuljanak meg ebből még mások is.
Igen czélszcrü lenne az a féle madarakat he-

I Pest, jan. 4.
Mikor a nagyok s a gazdagok összevesz

nek. vájjon ki szenvedi azt leginkább, hát ki más. 
mint az alább rendelt és a szegényebb !

Pest várossának bölcs belátásu közgyűlése 
ugyan határozta a hivatalnokok dijának fele
melését , de mivel csak autonómiájához kapasz
kodott. és az úgy is szétszaggatott statusban még 

( egy külön statust akart pratendálni, a kormány 
szépen szájuk elől elvitte a teremtő szót. és a 
dijfelemelésből persze nem lett semmi.

És ki szenved leginkább a lesújtott a hatalmas-, 
kodás alatt, a szegény zaklatott biztosak. Csalá
dos ember éljen hát 30 p. az az harmincz pengő 
krajczárból fizessen lakbért, s vegyen fát fűtésre, 
azt gondoljuk tán, hogy fizetéséhez mért feladata 
is van? korán sem, ők a városi hivatalság teher
hordói, hajtó vadászat a sorsuk, ugv látszik, mint
ha arra volna számolva, hogy még mellékes ke
resetre tegyenek szert a boldogtalanok, most 
majd nem bele fúlnak a sok lótás futásba, ka
tonaságot kell bequartélyozni, a háziurakat meg
kérni, a kivetett vagy elutasított katonákat más
hová elhelyezni és ez naponta sok hellyt számta
lanszor adja elő magát.

Bizony azt mondom a városi biztosok diját, 
ha emelték volna, vagy lm jelenleg a rendkívüli 
események következtében megtoldanák, Pest 
úgy is Magyarhon fővárosa leendne. Kevés mun
ka sok bér mellett vajmi jól élni, de sok mun
ka és semmi bér mellett éljenek azok, kik gon
dolják. M.

Pest, Január 4.
Mi a huszár ? A huszár dicsősége a magyar 

nemzetnek, rettentője édes hazánk gyilkossainak.
A huszárt a magyarok istene jő kedvében te

remtette , hogy győzhetetlenné tegye a nemzetet, 
melly keblében illy bátor harezfiakat ápol.

Menj a világ túlsó részeire, ott is hallod di
csőíteni a huszár nevet, s c huszár nem más, 
mint a magyar huszár. —

Bármelly nemzet lovassai, ha huszár mintára 
szabvák is , (fsak törpe másolatjai a magyar hu
szárnak, mert a ruha nem teszi az embert, s igazi 
huszár, csak magyar lehet.

( Meg is tartá a huszár eredetiségét, s bár a né
met császárok majd szüntelen idegen népek ;közt 

( tartották, a huszár nem szűnt meg magyar lenni , j 
s szive idegen ég alatt is. egyedül kedves lioná - 1 

' ért dobogott.
I S  alig hallá testvéreinek, a nemzet iránt hűt

len dinastia általi mészároltatását, nem tetszett 
előtte semmi akadály rettenetesnek, keresztül 
vágta magát ezrein az ellenségnek, s élet halál 
közt sietett imádott hazája védelmére. |

j Nincs hatalom, melly a huszár hazaszerete- j 
tét megingassa, mert ő magyar mind halálig.

Nincs erő, melly a huszár vitézségén győze
delmeskedjék , egy pillanat alatt megrohanja el
lenét, bal keze kis úján tartva kantárszárát, kardja 
szíjon csüng, s jobb kezében fogván karabinját, 
mint az ágyúgolyó vágtat, reng még a föld is 
alatta.

Nem képes szemével kisérni az ember villám 
gyorsaságát a huszárnak. legsebesebb futtába lő 
az ellenség sorai közé akkor , midőn lövése hatá
sáról teljesen meg van győződve.

S ő bizonyosan talál, s mi az ellent is álmél- 
kodásra ragadja, azon perezben, midőn puskáját 
kilőve, markában már kardja, s hatalmasan vág 
az ellen sorai közé, minden vágása egy egy ha
lál az ellenségben.

Bármilly csekély a huszárok száma, s bár- 
’ milly roppant tömeg az ellen tábora, ha csak lo
vát nem veszti, nincs eset,hogy huszárunk az e l
len hatalmába kerüljön, az ő elfogatása a lohe- 

i tétlenséggel páros.
Festői jelenet, midőn a huszár a vasasok kö

zepette kardja fokával, a vasasnak szabláját k i
üti, sisakját félre csapja egy ütésre, s azon peerz- 
ben kardja élével a vasas homlokát kétfelé hasítja, 

j Még festőibb, midőn a huszár bal kezével le -  
j ölt ellenének lova kantárszára után nyúl, jobb k e 

zével, visszájáról sújtja az őtet megrohanó ellen
re, halálos csapá sát.

S ha észreveszi, hogy ellenei sokasága á lta  
majd majd körülvétetik, gondolatnál gyorsabban 
megfordul, s szélkint fut az ellenség elől.

De jaj annak, ki őt üldözőbe venni elég vak -  
merő, — midőn ellenét közeledni látja, elővonja 
pisztolyát, 8 a nélkül, hogy megfordulna, folyto
nosan előre ügetve, hátra fordított kézzel lö v , 
agyon üldözőjét, fél szemmel alig pillant v issza, 
hogy lövése hatását biztosítsa. —

S egy pillanat alatt újólag kaszabolja azokat 
kik a huszárt üldözőbe venni elég vakmerők vol
tak.

Egy huszárnak eleste nagyobb öröm az ellen
táborba, mint mi nállunk, ha közülök százakat 
ierítettünk le a cs atatéren.
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Mert a huszár győzhetetlen, <éleate ritkaság, 
ílfogatása csuda.
| ó egy perczben repül, dörög, lő, vág, s kilőtt 
iegyv erét futtában megtölti.
! Saját szavok járásaként; midőn a huszár 
gtakéroz,  még az öreg I s t e n  is bámu^ 
r a j t a .
j Ha kiméli éltét ellenének, s elevenen akarja 
elfogni támadőját, balról rugtat melléje, s térdé" 
vei emeli ki nyergéből, egy perez alatt megragad- 
ja gallérét s tavánál agy batalmaa rántással föld
re teríti. —
í <A huszárnak eleme a tábori élet, mulatsága 
a csata, muzsikája az ágyuk bömbölése.

| Nem árt neki* dermesztő hideg, nem lankaazt- 
ja a forrd nyár égető heve, ő minden időben kész 
életre halálra vívni hazájáért.

I S e tulajdonok a ‘magyar huszár eredeti sa
játságai, nincs nemzet, melly e tekintetben a ma- 
gyárt utánozni képes tehetne.

Hlyen volt a magyar örök idők dta,és csak 
I illy nép hddithatott meg, illy szép ország, miilyen 
a mi magyarhazánk.

Bizonyítják ezt az akkori Írók, s bölcs Leó Ár
pád idejebéli keleti császár, a Tacticárdl irt mun
kájában nyíltan megváltja, hogy a magyar lovas
ság győzhetetlen, s párja nincs a földkerekségen.

! A magyr lovasság — úgymond ő — olly bá- 
, mulatós gyorsasággal rohanja meg az ellenséget,
1 hogy mielőtt ez védelemre gondolhatna, már a 
magyar lovasság be is végzé a csatát, s ellenei- 

| nek ezrenkénti lemészárlása egy pillanat müve.
I S mi rettegjünk * béres népet, mcllyet nem ! 
lelkesít bonszeretet ? 1

I 8 mi Örvendjük a soTsnak . hogy nyertünk 
| alkalmat, mellyben ezredéves vitézségünket sza- j 

badságunk tnsájábaU a világ előtt újólag fcltíin- ; 
tethetjük. K.

Pest, január 4.

„Bátor az, ki a csatába megy; bátrabb. ki 
az ágyúgolyót kiállja; legbátrabb, ki a lelket és 
testet ölő előőrsökön emyedetlcnül őrködik a haza 
felett/'

így szólt Görgey Arthür tábornok ur a feldu
nai magyar hadsereghez egyik loyalis proclama- 
tiójában.

És a fentebb bevallott elvek elsajátítására 
mennyire éretlen a pestbudai ,Hausherr‘ s ,Spics- 
bttrger'ekből összeférczelt menagerieja, eléggé ta
núsítja a tegnapi ágyú ,toast‘irozás következ
tében téitul kuncsorodott Iszonyatos pofáknak ré
mitő freskója.

Itt egy chevauxlegers ló fejével versenyző bor
zas tökszin egész a köldökig balance-irozott hosz- 
szú pofa, mellyaek schwarzgelb szemgolyójából, 
— hogy vássa ki a holló, — tán örömkönyok 
csillogtak.

Amott csak "nem a főiekig szét mászott száj, 
megkékült ajakkal — a UMŰ működésétől meg- 
fosztottan.

Itt a comis voyajeur- ők udvívri*n ^Szeke

rekre szuszakolják se ingó bIngót és gyapjú .zsá
kokat , mcllyekbefc belsejében e kishitüek szöcske 
lelke be volt copertázvai-

A m o t t  az „auslage“ bequártélyozása.
És mindenütt amaz illusorius jeremlád: mind

járt itt lesz Windischgrücz!
Oh I kishitű „spiszbürge“-rek; hát talán azt 

hiszik önök, hogy Windischgrátznek minden po
tya ? I — majd, majd,............neki a kutya.

Ki -az ágyú toasttól félni képes, annak elwéB- 
lik* foga a szabadságtól.

Ki a tegnapi ágyú mormoláetól leikét oda 
subponálta, a mi a németnek nincs, — az bepa- 
mutozta fülét, hogy a győzelem ékes szállását ne 
hallja.

ünnep — a harcz — a katona ünnepe; s 
nagyszerűbb praedicatiot dörg el az isten, az ágyuk 
hatalmas hangzatában, mint bármelly lelkész a 
tempfom négy falai között.

És ha önök a pap kezéből leáldozták bűnei
ket, harezmezőkün áldozik az ágyuk hangjánál, 
annyi jó kebel a szabadságért — vérével — éle
tével.

És ne feledjék el önök — kik tegnap Pestbu- 
dát irtóztatóan csömörletes panorámává torzítot
ták , — hogy a harezmezön a magyar független 
alkotmányos szabadság élén olly n ap áll, melly- 
nek veröfényes sugáral széttörik az osztrák rablók 
hiuz fondorkodásáit.

Tekintsenek önök Görgey tábornok urra.
És ne feledjék önök, hogy van vulkánunk, ki

nek kezéből az Aetna olly lávákat okád, mellyek 
az absokttismus kóficz béresei által nem egy kön
nyen emészhetők meg. Tekinstenek önök Makk 
urra.

És az ab söl itt os*tr«khéres csorda? —
Meddő a. történészet-lapja —- háromszáz esz

tendőtől m  n hablslJtft^dtJtiíartlfgl ház igazsá
gosságától.

A habsburg lotharingi pióczák csaláson ba- 
sirozták á koronát s a korona megtartásának té
nyezője mindig rút csalás volt.

Ha a nép boldogitásán politicai utón műkö
dött, mindig hagyott fel egy lyukat, hová a csa
lás kanóczát beszúrhatta.

8 ki merné tagadni, hogy jelenleg is nem ama 
buvóajtócskán, melly már sokszori felhasználás 
által nem csikorgás lorgnettezett a népszabadság
ra Jellacliicli et comp.

Örök igazság, hogy a csalárd a ketíyéríörés 
perezén mindég megszokik.

Világos példa Jelacsich, s aztán czlkornyás 
svrén hangja van ám Sophiának, melly a sophls- 
mákban megvakult Sophlcnúusl bérencz bibellé- 
rekét Kremsier felé varázsolja.

És az absolut ostrák béres csorda ?  meg fog 
szökni.

De minthogy isten Ítélete beéri a gonoszt bár 
bol, jóllehet az emberiség megváltója Krisztus, 
a Jeruzsálem! nép közt szamár háton jelest meg, 
azokkal, kik a magyar független alkotmányos sza
badság megtörésére s a magyar nemzet kiirtásá
ra szamár háton szamárt akarnak hazánk kormá
nyára hozni — a fegyver hatalom élénkéit abud- 
gettet megtenni.

Legyünk hívek ősapáink poraihoz.
Isten önnel!

Ondi, hadfi.

És ha az igazságos Mátyás béres lakát ama 
(testőr és Pollux nem védeiinezendi, akkor és 
csak akkor csináljanak olly hosszú képeket s le- 
konyitván füleiket, borítsák be tökfükójokat — 
magostetejü tyukültetővel.

De mielőtt bizonyost tudna az ember , vala- 
melly dolog eredményéről, — a páni rettegés 
ecsedi lapjába zuhanni, bizony bizony sokat levon 
a férfias jellem- s érettségből.

Isten maga megutálja angiasi kosztosait.
Midőn pedig meghozó a szemdiilledésig várt 

futár igaz ügyünk győzelmének hírét, minő öröm 
ömlő szét az előbbi torz pofákon, mintha a test
nek azon részét hájjal kenték volna meg, melly a 
fúró, fűrész és faragó, gyalunak nagyon sokat kö
szönhet.

Görgcynek — Tétéig és Martonvásár közt 
8ophie pendel korczait hatalmasan megporozta.

Más részről e hirre sok schwarczgelb tökko- 
lop azonnal quodlibetté változott, kiknek polos
káját meglepte a zúzmara.

Az igaz ügy győzött.
És a mennyire nem szabad elcsüggedni a bal

sors között: annyira illoyalis tulörvendezni a jó 
sors karjai közt.

Kitartás a bal- higgadtság , a jósors között. 
az erély-s férfiasság megdönthetien, characteris- 
tieája.

Szent ügyünk győzni fog, kell, hogy győ zzön 
mert meteorunk ha kell, kész meghalni azon eh 
mellett, mellyet kimondott.

Eger, dec. 25-kén 1848.
Szerkesztő!

ön alig hinné, nülly kutyául érezték magokat 
Itt némellyck minap, midőn egyszerre csak meg
lepett a hír, hogy az a félszemü vitéz Schlick *— 
mind mondák — 10 ezer rendes katonával és sok 
ágy úval betört, Kassát bevette, Miskolczhoz kö
zeleg és ez már a fehér zászlót is készíteti. S hogy 
ezt némellyek nálunk is nem csináltattak, egye
dül Schlik azon jó gondolatának köszönheti: hogy 
hozzánk nem repült.

Bezzeg, ba ön akkor Egerbe jön s véletlenül 
bizonyos házhoz betéved, látott volna majd min
den szögletbe egy embert, ki lehajlott fővel, le.- 
csüggesztett orral némán üldögélt, képzelődve 
Schlik iszonyó óriásairól és azon szép gazdálko
dásról, mellyet ezek majd Egerben elkövetnek — 
a pinezékben.

Némellyek már azt hitték, hogy ma karácson 
ünnepén, midőn e sorokat Írom, a gyönyörűséges 
Schlik uram kompániájában iszszuk az egri pin
ezékben a barátság-poharát. No ebből is láthatja 
ön, hogy mi egriek sokat képzelünk magunkról.

Már az egy kissé furcsa is, azt várni: hogy 
Schlik, ki bizony nem nagy barátunk, karácson- 
ra ide jőjön visitet csinálni; midőn annyi haza- 
fiúskodás mellett, még azon figyelmet sem bírtuk 
kiérdemelni, hogy igen szeretett kormányunk azt 
a hitvány postát  városunkon át galopiroztaasa  ̂
mint ez korábban a táblabirák boldog idejében
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történt így legalább leveleink nem harmad, ne
gyed napra érének Pestre, s a hírlapokat nem 
akkor olvasnánk, midón azt tán már Gallieziában 
is elfeledék.

Én Ugyan ‘Schlik uram vlsitjétől cseppet sem 
féltem, sőt inkább örültem, mert biz én Is csak * 
fegyver-lieferansnak tartom öt. Azonban csalat
kozik ön, ha töt hiszi, hogy az egriek tőle meg- 

. ijedtek, épen nem, csak kicsit megszeppentek.
Egy kis kassai tobák volt. ez csak, melly egy 

kissé csikarta ugyan az egriek orrát, de csak 
azért, hogy ntánna annál nagyobbat prüsarent- 
hessenek.

Ma lecsüggedt fővel Ulének sokan, és másnap 
megérkezik Kossuth felhívása a hevesiekhez, 
megjelen Almást biztos proklamatiéja az egriek
hez, mellyben emlékezteié őket Dobéra és annak 
vitézségére. És sok egri ember tán homlokba is 
üté magát, mondván: biz ezt elfeledtem. És az 
egri ember felcmelé fejét és ismét ember lett a 
talpán mint volt mindég, — kivéve a d ézsi  
vitézeket, luk hazáig retiráltak. Ezután híre jötf, 
hogy jön Egerbe Mészáros : ekkor már éljent 
is kiáltottak. És összeüle egy küldöttség, és ta
nácskozó a gyertyák fényes világánál vadászcsa- 
patrél, népfelkelésről, sat. Aztán kiküldő Lévay 
Sándor kapt. helyettest és Miklósi József pihenő 
alezradesl Mészáros ministerünk üdvözlésére.

Mi a manó ? Kérdi tán ön — mit pihen ott 
az az alezredes, midőn alig győzik utólapos jóvá
hagyás *) reményében a szükséges tiszteket ki
nevezni? — Már az igaz, de alezredesünk mégis 
itt pihentetődik, miért ? okát majd megmondom, 
addig hagy pihenjék.

Mondám tehát az egriek üdvözlő küldöttséget 
neveztek: de hogy a megye, melly múlt évben a 
nem rég megdlcsőült istókot annyi lovassal kisér
tette Egerbe. mint bármelly dezentort **), most 
Mészáros elibe még egy lovast sem küldött veze
tőül. ezt meg nem foghatom.

A ministernek a lyceum terén kellett megáL 
lepődni, s a jövőmenőktől, ki azért jött, hogy bo
ros pinezéinket megmentse. Hej nem igy volt ez 
a nnílt évben, midőn Istók öcsém hozzánk jött.

Mészáros itt volt egy fél nap és itt hált, de 
még a vidéket sem láthatá a nagy köd miatt. Más
nap reggel elutazott Miskolcz felé.

Utánna harmadnapra 150 egri vadász egy 
csapatban. Ezek tán nem fogják a deézsvidékie- 
ket utánozni. Most a nemzetőrség, mellynek ter
hei a horvátok tova szállítása által inegkönnyül- 
tek, naponkint gyakoroltatik. A hevesmegyeiek 
Főzes-Abonynál ütöttek tábort.

Tegnapelőtt hált Egerben a kun-szent-már- 
toni lovas- és nemzetőr-csapat. melly Schlik el
len meglehetősen felkészült.

Most városunk figyelmét főleg a felállított ka
tonai kórház foglalja el. A roppant lyceum épület 
majd minden teremei elfoglaltattak. A felszere
tésre házanként kéregettek. és szép sikerrel. a

*) Ugyan mondja meg ón, miután Ferdinand, ina'r 
őrökre mindent jóváhagyóit; Ferencz József 
pedig cinem tSIIaltatolt; mellyik azon tertiam, 
melly azon kinevezéseket utólagosan jóváha- 
gyandja ?

**) Azoknak a Hevesieknek igen jó orrnk vott.
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szegényebb nép közt is. Még szegény vinezellé- 
rem is egy akó bort és egy pár fehérruhát adott, 
mi bizony nem kevés olly embertől, ki főleg nap
szám Titunkával keresi kenyerét. Nemde szép do
log, és melly ügy iránt ennyi lelkesedés mutatko
zik, ahhoz bizni lehet.

Ennyit ez úttal magunkról, majd közelebb 
megírom önnek, mint pihen itt az a Miklósi al
ezredes?— és ‘most, miután afe év fordulat is, kö'- 
zelebb azzal üdvözlöm önt.

Sok öröme legyen az uj évben. J. J.

Szerkesztő!
Nincs czélom koránt Is becses lapjába hosz- 

szassan értekezni, én önt jelenleg csak arra bá
torkodom kérni, hogy jeles főkormányhlztos Csá-. 
nyi László urat — kit az események rohama, s 
teendői sokasága módnclkül elfoglalnak — az 
iránt méltóztasson figyelmeztetni; hogy a nép- 
felkelesi parancsot az illető megyéknél megújíta
ni legyen szives. Különösen pedig Tolna várme
gyét a rögíöuös felkelésre felszólítani, annyival 
is inkább el ne mulassa: mivel tudjuk, hogy azon 
vármegye a honvéd! választmánytól több ágyu
kat nyervén, a mellé már néhány tüzérek is van
nak idomitva.

Azonban ott van az ismeretes ozorai egyik 
hős Csapó Vilmos ezredes is, kinek vezérlete alatt 
nehány ezer Tolna és Fehérvármegyei felkelő, a 
gazrablő csorda legyőzhetésérc igen jó szolgála
tot tehet. —

Csapó nem csak derék, bátor magyar, de egy
szersmind miveit katona ia. Ó a theresianumnak 
nevendékc lévén, a hadi testnél hosszasan szol
gálván , már ezelőtt számosb évekkel mint lovas 
százados lépett ki.

Budapesten, január 4. 1849.
Rogárdy Mihály.

Pest, januar 4.
Windischgratz azt gondolja, hogy ő Hanibal, 

12. Károly Svéd király is azt vélte, hogy ő Nagy 
Sándor.

Tervei télen daczolni, mint Hanibalnak Alpe- 
seket. áthágni.

Hanibalnak Taurinok földjére jutván, sere
géből csak 20,000 gyalog, s 6000 lovas embere 
volt, ezek is vázhoz inkább, mint emberhez ha
sonlítók.

Romának mintegy 800,000 fegyverese volt.
Hanibal még sem vesztő el bátorságát. Csak 

halál vagy gvózedelem lehete választása.
Tebrianál semmivé tévé a romai sereget, a 

romaiak táborokon kívül 26,000 embert vesztet
tek. —

Később Trasine szomszédságban Flaminiust 
Iszonyúan verte meg.

Terentins Rarrot Canna mellett egészen tönk
re tette.

E csata után nem mert radiaí vezér síkon 
mutatkozni.

Idővel tnlncl e mellett líatalbal^ífieltal rtHíâ  
pótra szorittatott; s merész vállalat'áífaTfeníéhy- 
lé bajai orvo slását, ezért is.

Roma felé nyomult s 211. évben k. e. a capf*- 
tollum előtt üte tábort, de Roma nem ijede toég.

Scipio azonban Afrikát tévé a harcz néző he
lyére, s Hanibal hazáját kénytelen volt védeni, s 
elhagyá azon tartományt, mellynek 16 ‘évig volt 
ura. —

Zamánál azonban 20,000 Chartagoi maradt a 
csatatéren és szint annyi fogaték el.

Az annyira levert Roma tehát még is győ
zött. —

A mondottaknál fogva van e ok rettegnünk, 
kitől ? miért ?

Olaszország Habsburg háznak elég bajt okoz 
igy Olaszhon akaratja ellen is frigyesünk.

Magyarország m  austriai tartományoknál -ki-í 
terjedésre, népességre, kutfoarásokia nézve ■»-. 
gyobb. számosb, hatalmasb.

Az ügy, mellért a felek csatáznak, annyira kü- 
lömböző, mint az ég a földtől, mi szabadságért, 
amazok absolútisransért harczolnak.

Nekünk csüggednünk nem szabad.
Merész lélek erős bástya, ki leginkább té l, 

azt éri a legnagyobb veszedelem a harezbán.
Ha rettenhetetlenek maradunk az absolutls- 

mus nálunk megtalálandja Zámát, Pultavát
M.

M a g y a rh o n  p a p ja ih o z .
Polgártársak I testvérek 11
Ha istenben hisztek, ha e hont hazátoknak 

meritek nevezni, ha nem hazafiaknak, de csak 
becsületes világpolgároknak Is meritek magatokat 
vallani, itt a végpercz. melly papi legszentebb 
kötelességtek teljesítését követeli

Hivatástok becsületes, — olly nemes — olly 
nagyszerű, és emberi, mint a hivatalok akármelly 
fokán álló más polgároké, hivatástok t. i. hiveitek 
testi lelki szabadságát, családi békéjét, s nyugal
mát ápolni, Őrizni, s ha kell & pokol ármányai 
ellen bár megvédeni.

Tudjátok, — nincs közifletek egyetlen egy 
sem, ki ne esinérné azon gyalázatos kút forr ásó
kat s indokokat, meflyek által — a vallásossá
got —• sőt vakbuzgóságé isten félelmét szinlő 
uralkodó ház, és környezete az árva hazát az élő 
isten szinc előtt esküdött hitének megszegése ál
tal, az általa szentesitett törvények lábbal tapo- 
dott romjain újra rabigába kényszeríteni, s pol
gáraitól még azt is, mit csak isten adhat, és ve
het el, nemzetiségét törekszik gúnyosan elrabolni.

Ne gondoljatok az ellenetek itt ott felemlített 
méltatlanságokkal, sőt nem lehet, nem szabad 
közöttetek olly vétkesen gyarlónak találkozni, — 
ki a bűnbocsánatot hirdető, — vissza merne em
lékezni ollyanokra, mellyek a becsületest úgy 
sem bánthatták. Csak egy s az legyen jelszava
tok : isten nem tűrheti, hogy az igazság lábbal 
tapodtassák. Nem engedheti, hogy a hitszegők 
Icgiízolhasgák e honnak igazhivő becsületes ‘pol
gárait , - - kik csak ebeknél képzelhető hflséggek
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csüggtek utősó peresig, árulóvá kényszerült gyár
ié királyunkon. -

Hirdessétek kérlek, — kényszeritlek, — hir
dessétek naponta, sőt minden érában híveiteknek 
a történeteket; de hirdessétek mindnyájan akár- 
rnelly hitfelekezetüek, főpapok vagy falusi lelké
szek, és ne mondjatok.többet, csak a mi igaz, s 
tapasztalni fogjátok, mint ébredend öntudatra a 
gyalázatos árulást értelmi fejletlensége és korlá
tolt helyezete miatt még nagyrészben ma sem is
merő nép, — mint lelkesülend szabadságáért a 
szátokból mindig csak igazat hallani szokott hí
vek serege, és mint rohanand, ha kell. általok is 
vezettetve emberi jogainak védelmére.

Ne várjátok pedig, miszerint leirt' papi leg
szentebb kötelességtekre a honvédelmi bizottmány 
vagy főpapjaitok serkentsenek, ez meggyalázása? 
megbecstelenitése lenne azon szent ügynek, a sza
badság ügyének, mellyct minden bujtogatás és 
ármány daczára, mág ma is 80 s néhány megyei, 
kerületi és városi hatáság, s ezekben nyolez mil
liónál több lélek vall magáénak és szent imaként 
Bohajtoz érette naponta a mindenség alkotójához.

Papok, testvérek 1 egy sincs közületek, ki a 
leírtakat meg ne értené, működjetek tehát, de 
működjetek lelketek minden erejével, hogy az utó
kor áldása lenghessen sirhalmotok felett, s ha le
hetne s akadna közöttetek még is olly gyáva, kit 
akármelly tekintetek, vagy talán éppen a nyo
mora camarillátóli félelem miatt kötelességét 
nem tel jesitené, azon nyomomnak a szabadság 
isten e ne engedjen békés napokat élni, sőt ne en
gedje hogy holt teste is háboritlanul nyugodhas
son a magyar föld gyomrában.

Kelt pesten, decemberben 1848.
Egy Esztergám megyei 

pápista-pap.

F ig y e lm e z te té s .

Buda ős vára jelen napokban igen igen fontos 
hely, s ottan megint a tüzérség a legfontosabb. E 
tüzérség legényei között annyi a fekete-sárga, 
hogy minap egy közlegény bátorkodott nyilvános 
helyen elnökünk ellen a legaljasabb módon ki
kelni , hozzá tevén, hogy ő a vár az ellenség ke- 
zébei jutásáról meg van győződve.

Jó lenne a budai cseh-tttzérség között egy kis 
szemlét tartani. — Lehet, hogy e ficzkó nevét is 
megtudhatom.

Angyalfl.

H I R D E T É S E K .
(3 -3 )

JKáT Sajtó alatt vannak és
Emicii Gusztáv

könyvkereskedésében, Pesten , megjelennek • 
kővetkező

eddigelő legjobbaknak elismert 
terjedelmesb hadi munkák:

TÁBORI UTASÍTÁS.
(Feld-lnstruction.)

Nemzeti Színház.

Pest, csütörtökön január 4-kén 1849. 
Huszonhetedsxer:

C S I K Ó S .
Eredeti népszínmű 3 szakaszban, vépdalokkal, tánczczal. 

Irta Szigligeti, zenéjét Szerdahelyi.
Személyek :

Gyalogság, lovasság és tüzérség
számára, az Olmützben közelebb megjelent ere

deti német 2-dik kiadás után magyarítva.
8 kőnyomata tervvel. Előfizetési ára 3 ft.pp., ezen 
munkának euyik része 4 tervvel még e folyó de

cember hóban megjelenőd.

A gyalogság és lovasság

HARCZTUDOMÁNYA.
(Tálaik.)

minden rendű és fegyverzetű
tisztek használatára

P z - t ő l .  — ». k ö te t .
A z ered eti ném et Z . k iadás után m agyarítva .

Magyar ko va sut

Első szakasz: A z  u r f i m u la t.
Karvasiné, özvegy -  
Ormddi Asztolf, fia első férjétől, .Vagy 

Ormőd ura -
Orniődi Bencze, ennek unokabálya 
Kis Bálint, paraszt gazda 
Rózsi, leánya -  -  -  -
Andris, csikós bojtár - 
Szárnyai, szomszéd földesur 
Torkosi, jegyző ) N 0rm6don 
Vámos, rector )
Paraszt -  -

Niskolczi J.

László. 
Szigeti. 
Bartha. 
Csercser Nat. 
Füredi. 
Szenlpéteri. 
Szilágyi P. 
Tóth Samu. 
Vas.

Inas. Nép. — Történik Nagy Ormódon a kastélyban, s a 
helység alatti mezőn.

Második szakasz: A  p u sz ta  fia .
Karvasiné - - - Miskolc/) Jul.
Asztolf- -  -  -  - - - László.
Bencze -  -  -  - - - Szigeti.
Szárnyai - - - Szentpéteri.
Torkzsi - - * Szilágyi P.
(jeorges, ) jnn90|i a Kastélyban
Peti, )

“ “* Uubenai F . .
Boldog.

Márton, csikós - - - Vadász.

:  :
“ Füredi. 

Hubenai J.
Kis Bálint - - _ Bartha.
Rózsi - - - Csereset Aat.
Erzsók, Bálint ángya - - - Magyar Luiza.
Csikósok. Nők. Urak. Két zenész. - -  Történik pusztán.

Nagy Ormódon. Bálintnál, s a kastélyban.

Napon nti indni sok 1848-dik november 
1-sőjétől fogva további rendelkezésig

A t. ez. utazók kéretnek, nlveakedjenek leg
alább egy negyed órával az elindulás előtt a pá
lyaudvarában megjelenni.
Pestről Szolnok felé személyvonat reggeli 7 óra.

n  „ személyvonat délül. 1 óra. 
Szolnokból Pestre.

„ „  Személyvonat reggeli 7 óra
15 percekor.

„ „  Személyvonat délután 1 óra
15 pereikor.

Pestről Váczfelé reggel 7 óra 30 perez.
„  ,, délután S

Váciról Postfclé reggel 9 „
„ „  délután 5 „

A magyar középponti vasat 
igazgatósága által.

H arm adik szakasz: A ty ú k  i s  k ik a p a r j a .
Bencze - - -  Szigeti.
Szárnyai - - - - - -  Szentpéteri.
Főbíró - - - - -  Balog.
Esküit - - - - - Balázsi.
Torkosi - - - - -  Szilágyi Pál.
Márton - - - - - Vadász.
Andris - - - - -  Füredi.
Kis Bálint - - - - - -  Bartha.
Rózsi - - - - -  Csercser N.
Erzsók - - - - -  Magyar L.
Lapdacsné - - - - - -  Patakiné.
Georges - - - - -  Hubenai F.
Czigány zenész - - - - -  Petrik.

(Balázsiné.
Parasztnők - - - - - -  (Hubenainé.

(Kovácsica L.
Korcsmáros - -  ‘ - - - - Sopronyi.
Őrlik ” _ - - - - -  (Szűcs.v/ruii - - - - (Serfözö.
Hajdú - - -  Morvái.
Zenész: Örök, - -  Történik csárdában, helységház udva-

rán, a kastélyban

Megjelenik e li p MINDEN ESTE. Előfizethetni e lapra Pesten a Lukács László 
nyomdájában (Országúton Kunewalder-házban). —  A vidéken a postahivatalok

nál. EGYES SZÁM ára 3  kr. pp.

Felelős sze rk esz tő  P á l f i  A l b e r t .  — Nyomtatja é s  kiadja L u k á c s  L á s z l ó  Országot, K unew alder-háx.
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